Choosing a Bible Translation
In days gone by most people owned a single Bible translation. Today, many people own multiple different translations and those who are just beginning their journey with the Bible may be confused and overwhelmed at all the options. This guide should help alleviate some of that confusion.

Terms To Know 
· Transliteration: When a word is copied from one language to another by replacing the foreign language letters of the word with common language letters. For example; the word “baptism” in our English Bibles is a transliteration from the Greek “baptize.”

· Translation: When a word is changed from a foreign language to a common language based upon meaning of the word (same meaning, different word). For example; the word “baptize” would more likely be translated as “immerse,” “dip,” or “joined” in English, depending on the context.

· Paraphrase: When a passage is re-written in a common language to convey the general sense (the “gist) with little attempt to maintain the words or structure of the original text. The Message (MSG), Living Bible (LB) [not to be confused with NLT], Contemporary English Version (CEV), and Good News Translation (GNT) are examples.
· Study Bible: Regardless of what translation or paraphrase the text may be, a study Bible contains additional notes and information to help you understand the text. There are many different types of study Bibles; some focus are background/cultural information, some focus on archeological evidences, some on history, theology, Hebrew and Greek insights, etc. 

The Reader’s Spectrum
· All translations involve interpretation to some degree because translation involves saying in a second language what was said in a first language. Translations also tend to lose a little bit of the original. Anyone who speaks more than one language is away of this.

· The following spectrum
 indicates the philosophy behind how various Bible translations/paraphrases are translated. The more literal a translation is the more the translators tried to translate each word in the original text into a similar word in the common language. The more dynamic a translation is the more the translators tried to translate the meaning/thought of the text and were not as concerned with the actual words used. 
· A translation that is more dynamic generally means the translators did more interpretation since its desire is to not necessarily use the same words. A translation that is more dynamic is usually easier to read and understand. A more literal translation allows the reader to do more of the interpretation. A more literal translation allows you to study word order, emphasis, and structure more easily as a more dynamic translation has removed many of these elements in its attempt to make a more free flowing translation.

What To Look For
· A Bible that you can understand. If you have to use a dictionary to understand most of the words, this is probably not the Bible to start with.

· A Bible that meets your needs:

· If you are planning on using it for in depth Bible study you may want a more literal translation.

· If you are planning on using it for devotional/reading you may want an easier translation so that it flows better and is even more enjoyable.

· If you are planning on using it for preparing lessons you may want a study Bible.
My Recommendation
· I personally recommend that first and foremost students have a Bible that they can understand and will take the time to read and know. Everything else is secondary.

· As a student grows in their understanding of the Bible and desires to study it in more depth they will naturally be interested in purchasing a Bible that is more suitable to those desires.

· Personally, I have used the New Living Translation (NLT) for personal reading, the New International Version (NIV) for most of my teaching, and the New American Standard Bible (NASB) for literal comparisons and study. Currently, I use the Holman Christian Standard Bible (HCSB) for all my teaching and preaching, as it is very readable but a bit more literal than the NIV.

 Closing Thoughts
· With the availability of the Internet and great FREE Bible Software (www.theword.net) students have access to a multitude of translations, therefore the primary motive for buying a particular translation should be for personal reading, therefore, readability is the primary concern. 
· I recommend a good modern translation as a reading Bible. Depending on each student’s reading ability and preferences this would fall between the NLT and the NASB on the above spectrum. 

· For additional information you may wish to visit the links at Wikipedia (http://en.wikipedia.org/wiki/Comparison_of_English_Bible_translations). 
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